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 Язык средств массовой информации – важ-

нейшее явление современности, требующее тща-

тельного изучения, ведь он, по мнению С.В. Да-

выдовой, не только «лакмусовая бумажка» со-

стояния общества, самого языка, но и «орудие 

политической и идеологической борьбы» 

[1, с. 93]. В работе А.А. Калмыкова и Л.А. Ко-

хановой «Интернет-журналистика» [2, с. 47–49] 

массмедиа определяются как система, не просто 

объединяющая бумажные и глобальные теле-

коммуникационные средства массовой инфор-

мации, но также включающая технологии и ме-

тодики работы с массами. В словаре терминов 

по медиакомпетентности А.В. Федорова СМИ 

определяются как «технические средства созда-

ния, записи, копирования, тиражирования, хра-

нения, распространения, восприятия информа-

ции и обмена ее между субъектом (автором ме-

диатекста) и объектом (массовой аудиторией)» 

[3, с. 24]. Таким образом, в современной линг-

вистической науке СМИ являются не просто 

средствами передачи информации, но и сред-

ствами воздействия на аудиторию, что значи-

тельно расширяет поле лингвистических иссле-

дований. Одно из явлений, представляющее 

научный интерес в плане анализа политических 

текстов СМИ, – эвфемизация.   

Согласно описанию Л.В. Порохницкой, эв-

фемизация – это лингвистическая стратегия, 

используемая для смягчения или сокрытия 

смысла, продиктованная «общей тенденцией к 

иносказанию, политкорректности и стремлению 

к смягчению и маскировке высказываемой точ-

ки зрения» [4, с. 3]. Л.П. Крысин, характеризуя 

эвфемизм, отмечает способ непрямого, перифра-

стического и при этом смягчающего обозначения 

предмета, свойства или действия [5, с. 29].  

Язык содержит огромное количество отли-

чающихся по разным параметрам эвфемизмов, 

что предполагает необходимость их классифи-

кации. Лингвистами предложены разные осно-

вания для классификации: эвфемизмы выделя-

ются по тематической близости (Л.П. Крысин, 

М.Л. Ковшова), по уровням (Б.А. Ларин), по лек-

сико-семантическим особенностям (А.М. Кацев), 

по мотивации (В.П. Москвин), по порождаю-

щим мотивам (Е.Е. Краснова), по морфологиче-

ским особенностям (Е.П. Сеничкина) и другим 

основаниям.  

Важнейшим вопросом теории является опи-

сание способов образования эвфемизмов. В 

частности, Ч. Кеани выделяет четыре способа 

эвфемизации: 1) намеренное опускание в речи 

оскорбительной единицы; 2) изменение формы 

слова-табу; 3) замена слова лексемой с более 

общим значением; 4) перевод неприемлемого 

термина на иностранный язык [6]. В.П. Моск-

вин называет следующие способы эвфемизации: 
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1) метонимический перенос; 2) метафорический 

перенос; 3) синекдоха; 4) прономинализация;    

5) замена благозвучным словом; 6) аббревиация; 

7) искусственная книжность; 8) генерализован-

ная номинация; 9) перефразирование; 10) анто-

номазия; 11) замена словом, не содержащим в 

значении отрицательного компонента; 12) замена 

словом, выражающим неполноту действия или 

слабую степень свойства; 13) эллипсис [7]. 

Также достоин внимания вопрос определе-

ния экстралингвистических причин, приводя-

щих к возникновению и использованию эвфе-

мизмов. Л.П. Крысин выделяет следующие фак-

торы, влекущие за собой явление эвфемизации: 

1) дипломатия; 2) репрессивные действия власти; 

3) государственные и военные тайны; 4) деятель-

ность армии, разведки и милиции; 5) сфера рас-

пределения и обслуживания; 6) отношения 

между различными национальными и социаль-

ными группами [8, с. 268–270]. 

Эвфемизмы также делятся на очевидные, те, 

которые «употребляются преимущественно в 

разговорной речи и имеют более узкий круг 

понятий из области физиологии и анатомии че-

ловека» [9, с. 113], и скрытые эвфемизмы, «мас-

кирующие», используемые для искажения или 

запутывания предполагаемого значения, вводя 

аудиторию в заблуждение. 

Целью данного исследования является выяв-

ление и описание эвфемизмов в речи лидера 

курдской партии на материале текстов сайтов 

Rudaw.net и Kurdistan24.net; при определении 

способа образования эвфемизмов используется 

классификация В.П. Москвина. 

Рассмотрим конкретные примеры эвфемизмов 

в тексте выступления Масуда Мустафы Барзани, 

лидера демократической партии Курдистана 

(ДПК), от 25 сентября 2022 года «Самое опас-

ное, что они хотят – сломить нашу волю!». 

Значения лексемы «сломить», входящей в 

словосочетание «сломить нашу волю» (ئیرادەی 

 совпадают в курдском и русском ,(ئێمە بطکێىه

языках. В словаре Т.Ф. Ефремовой указано сле-

дующее значение слова сломить: «1) С силой 

сгибая или ударяя, разделить на куски, на части 

или отделить кусок, часть от чего-либо; 

2) Привести в негодность, испортить что-либо, 

разбив на части» [10]. Лексема воля из выше-

указанного сочетания в толковом словаре курд-

ского языка Ф. Низамадина объясняется следу-

ющим образом: «слава, суверенитет, нацио-

нальное чувство» [11, с. 21]. На основании зна-

чений лексем можно прийти к выводу, что сло-

восочетание «сломить нашу волю» является 

синонимичным слову «уничтожить» и может 

быть отнесено к эвфемизму,  образованному 

способом метафорического переноса, поскольку 

при слове, обозначаемое понятие которого при-

надлежит к духовной сфере, употребляется гла-

гол физического воздействия.  

Идентичны в курдском и русском языках 

значения лексемы «часть», входящей в сочета-

ние слов «всех остальных частей Курдистана» 

( پارچەکاوی دیکەی کىردستان هەمىو ). В толковом слова-

ре русского языка С.И. Ожегова указано следу-

ющее значение этой лексемы: «1) Доля, отдель-

ная единица, на которые подразделяется целое; 

2) Предмет как составной какого-нибудь;          

3) Раздел, подраздел произведения; 4) Отдел 

какого-нибудь учреждения» [12]. Сочетание 

«всех остальных частей Курдистана» позволяет 

говорящему избежать номинаций Ирак, Иран, 

Турция, Сирия и создаѐт представление о Кур-

дистане как о едином самостоятельном целом, 

способ образования данного эвфемизма – гене-

рализованная номинация.  

В контексте «люди, помогающие врагу» 

-слово «помогаю (کەساوێک چاوساخی بۆ دوژمه دەدەن)

щие» использовано вместо «предательство». 

Значение последнего в курдском языке сходно 

со значением в русском и может быть объясне-

но так же, как и в толковом словаре Д.Н. Уша-

кова: «Предательское поведение, вероломство, 

предательский поступок» [13]. Таким образом, 

словосочетание «люди, помогающие врагу» 

можно отнести к эвфемизму, построенному на 

перефразировании, что, очевидно, продиктова-

но дипломатическими целями.  

Слово «мученик» (ضەهید), заимствованное из 

арабского языка и обозначающее убитых за ре-

лигию, землю, страну или семью [14, с. 221]. В 

контексте рассматриваемого выступления дан-

ная лексема использована для обозначения уби-

тых пешмерга (армии Курдистана). Подобное 

употребление лексемы – замена словом, выра-

жающим неполноту действия или слабую сте-

пень свойства, позволяет отнести еѐ к эвфемиз-

му, продиктованному необходимостью соблю-

дения политкорректности. 

Призыв «Не преклоняйтесь!» (خۆ وەچەماودوەوە) 

согласно словарю курдского языка А. Шехани 

означает «не сдаваться, не подчиняться врагу, не 

подчиняться приказам врага» [15, с. 117] и в кон-

тексте выступления используется вместо прямо-

го призыва «не сдавайтесь в борьбе за Курди-

стан», «не сдавайтесь противникам». Можно за-

ключить, что в данном случае имеет место заме-

на словом, выражающим неполноту действия 

или слабую степень свойства, и эллипсис. 

Обобщенная характеристика исследованных 

эвфемизмов дана в  таблице 1. 

Рассмотрим второй текст «Решение курд-

ской проблемы будет решением проблемы 

Ближнего Востока»: выступление премьер-
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министра Курдистанского региона Ирака Мас-

рура Масуда Барзани от 8 октября 2022 года.  

В предложении «Они часто пытаются найти 

отговорки и не уделяют этой проблеме должно-

го внимания» ( ،زۆر جار خەریکی ئەوەن بیاوىو بدۆزوەوە

-присут (بۆ ئەوەی ئەم کێطەیە وەکى پێىیست چارەسەر وەکرێت

ствует лексема «отговорки» (بیاوىو), имеющая 

одинаковые значения в курдском и русском язы-

ках: в словаре Т.Ф. Ефремовой имеющая следу-

ющее значение: «Ссылка на что-либо с целью 

уклониться, отказаться от чего-либо» [16].   Та-

ком образом, использование слова «отговорки» 

позволяет говорящему избежать прямых обвине-

ний в умышленности действий посредством за-

мены слова лексемой с более общим значением. 

Словосочетание «неверное представление», 

входящее в высказывание «Курды смогли раз-

веять это неверное представление о курдской 

нации и курдском народе во многих областях» 

کىرد تىاویىیەتی لە زۆر بىارەوە ئەم تەفسیرە هەڵەی کە )

ن کراوە سەبارەت بە وەتەوەی کىرد و خەڵکی کىردستا

-в словаре объясняется как «интерпре ,(بڕەوێىێتەوە

тация, вариант смысла» [14, с. 89] и в данном кон-

тексте в составе словосочетания «неверное пред-

ставление» (تەفسیری هەڵە) подразумевает лексему 

«ложь». При образовании данного эвфемизма ис-

пользована замена словом, выражающим непол-

ноту действия или слабую степень свойства.  

Словосочетание «потерпеть поражение», 

входящее в состав предложения «12 дивизий 
иракской армии, к сожалению, потерпели пора-

жение в борьбе с ИГИЛ» ( ە فیرقەی سىپای عێراق ل 21

-в словаре объяс ,(بەرامبەر داعص بەداخەوە ضکستیان هێىا

няется как «разбитая армия или побежденная 

армия» [17, с. 290] и в данном контексте ис-

пользуется  вместо были «разгромлены, были 

уничтожены», что подразумевает убитых и пле-

ненных иракских солдат, и может быть расценено 

как замена конструкцией, выражающей неполно-

ту действия или слабую степень свойства. 

Как «руководство, движение» истолковыва-

ется лексема «управление», входящая в выска-

зывание «В стране не было хорошего управле-

ния, нарушались права и не соблюдалась кон-

ституция» ( لەووڵاتەدا وەبىوە و پێطێلی  ئیدارەیەکی باش

 в словаре ,(مافەکان کراوە و رێس لە دەستىور وەگیراوە

нобара (арабский–курдский). Констатация от-

сутствия положительного позволяет избежать 

прямого указания на наличие негативного, ина-

че говоря, позволяет избежать прямых обвине-

ний, оскорблений, т.е. произведена замена кон-

струкцией, выражающей неполноту действия 

или слабую степень свойства. 

Присутствующая во фразе «Многие корен-

ные общины Ирака не доверяют друг другу» 

 (زۆر لە پێکهاتە رەسەوەکاوی عێراق متماوەیان بە یەکتر وییە)

лексема «доверять» имеет следующее значе-

ние согласно курдско-персидскому словарю       

А.Ш. Хажара: «верить кому-, чему-либо, пола-

гаться на кого-, что-либо» [18, с. 800]. Входя в 

состав словосочетания  «не доверяют друг дру-

гу» (متماوەیان بەیەکتروییە), лексема несколько сгла-
живает обозначение враждебных отношений и 

по своей сути является заменой конструкцией, 

Таблица 1 

Лексико-семантическая характеристика эвфемизмов 

План  
выражения 

План  
содержания 

Способ  
образования 

Тематическая 
группа 

Скрытый/ 
очевидный 

сломить нашу волю 
 .(ئیرادەی ئێمە بطکێىه)
 

враг хочет нас 
уничтожить 

метафорический 
перенос 

политический (от-
ношения между 
различными наци-
ональными груп-
пами) 

скрытый 

всех остальных 
частей Курдиста-
на ( هەمىو پارچەکاوی
 (دیکەی کىردستان
 

Ирак, Иран, 
Турция, Сирия 

генерализованная 
номинация 

политический (от-
ношения между 
различными наци-
ональными груп-
пами) 

скрытый 

люди, помогающие 
врагу ( کەساوێک یارمەتی
 (دوژمه دەدەن
 

предатели перефразирование политический (де-
ятельность армии, 
разведки, поли-
ции) 

скрытый 

мученик (ضەهید) убитый 
пешмерга 

неполнота дей-
ствия или слабая 
степень свойства 

политический 
(отношения между 
различными наци-
ональными груп-
пами) 

скрытый 

не преклоняйтесь 
 (خۆ وەچەماودوەوە)

не сдавайтесь, 
продолжайте 
борьбу за Кур-
дистан 

неполнота дей-
ствия или слабая 
степень свойства, 
эллипсис 

политический (от-
ношения между 
различными наци-
ональными груп-
пами) 

скрытый 
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выражающей неполноту действия или слабую 

степень свойства. 
Обобщенная характеристика исследованных 

эвфемизмов дана в  таблице 2. 
Анализ эвфемизмов, выделенных в 13 текстах 

с сайтов Rudaw и Kurdistan24 с 10 января 2022 
года по 11 сентября 2023 года, проведенный в 
соответствии с классификацией Л.П. Крысина, 
позволил сделать выделить следующие темати-
ческие группы эвфемизмов:  

1) политическое законодательное взаимо-
действие (например, «политическое соперниче-
ство» ( سیاسی ڕکابەری ), «исполнительное прави-
тельство» (حکىمەتی کاربەرێکار), «реальное пони-
мание и политическая воля» ( تێگەیطته و ئیرادەی
 «политическое вмешательство» ,(سیاسی ڕاستەقیىە
 легитимность власти и» ,(دەستىەرداوی سیاسی)
управления» (ضەرعیەتی دەسەڵات و حىکمڕاوی)); 

2) репрессивные действия власти (например, 
«политический конфликт» (ململاوێی سیاسی), 
«нарушались права» (مافی مرۆڤ پێطێلکراوە), «тра-
гедия» (مەرگەسات), «народ Курдистана всѐ еще 
страдает от этих преступлений» ( تا ئێستاش خەڵکی
 курды» ,(هەرێمی کىردستان ، بە دەست ئەم تاواواوە دەواڵێىه
как нация подвергались угнетению» ( کىرد وەکى
 ;((وەتەوە زوڵمی زۆری لێکراوە

3) государственные и военные тайны (напри-

мер, «поражение» (ضکستیان هێىا), «достигнута и вы-

играна» (ڕاپەڕیه سەرکەوتىی بەدەستهێىا), «жертвы 

пешмерга» (قىرباویداوی پێطمەرگە), «мученик» (ضەهید)); 

4) деятельность армии, разведки, милиции 

(например, «нарушение территориальной це-

лостности иракского Курдистана» (  پێطێلکردوی

کىردستان هەرێمی خاکی )); 

5) отношения между различными нацио-

нальными и социальными группами (например, 

«смелая позиция» (هەڵىێستی بىێراوە), «не доверяют 

друг другу» (متماوەیان بەیەکتروییە)). 

В результате анализа материала было выяв-

лено, что наиболее часто эвфемизмы использу-

ются для придания более позитивной формы 

высказываниям по темам, затрагивающим важ-

ные социально-политические вопросы и отно-

шения стран Ближневосточного региона.  

Эвфемизмы в политическом и дипломатиче-

ском дискурсе выполняют функцию смягчения 

номинации событий, связанных с военными 

действиями, неспокойной обстановки в отдель-

ных регионах, отдельных действий властей, 

дискриминации по национальности. Домини-

рующей функцией эвфемизмов в политическом 

дискурсе СМИ Курдистана является умалчива-

ние информации о военных действиях и их по-

следствиях, а также о разногласиях правящих 

партий и лидеров ближневосточных стран. Это 

объясняется тем, что политики и дипломаты 

должны следовать нормам политической кор-

ректности и, для того чтобы политическая ком-

муникация была эффективной, чтобы не возни-

кало волнений, часто прибегают к некоторому 

искажению объективной реальности, смягче-

нию, а в некоторых случаях и подмене истинно-

го положения дел. 
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ANALYSIS OF EUPHEMISM IN POLITICAL DISCOURSE 

(BASED ON THE SITES RUDAW.NET AND KURDISTAN24.NET) 

 

A.V. Sineleva, H.M. Kanabi 

 

The examination of euphemisms within the domain of political and geopolitical dynamics involving Kurdistan, Iraq, 

Iran, and Turkey emerges as a pertinent subject in Middle Eastern discourse, prominently addressed by the Kurdish 

media. This linguistic inquiry discusses the interethnic conflict, particularly at the lexical level, relying on textual anal-

yses from reputable platforms such as Rudaw.net and Kurdistan24.net. Notably, these platforms disseminate speeches 

by significant political figures including President Latif Rashid of Iraq, President Nechirvan Idris Barzani of the Kurdi-

stan Region of Iraq, Masoud Mustafa Barzani, the leader of the Kurdistan Democratic Party (KDP), Masrour Masoud 

Barzani, the Prime Minister of the Kurdistan Region of Iraq, and Muqtad al-Sadr, the leader of the Shiite revolution. 

The methodological framework employed encompasses semantic analysis, continuous sampling, and a descriptive ap-

proach, complemented by elements of content analysis. Throughout this investigation, euphemistic expressions are cate-

gorized based on their method of formation, thematic relevance, and typology. The quantitative distribution of these 

euphemistic groups within the analyzed texts is elucidated, accompanied by illustrative examples. Additionally, the 

study scrutinizes the interplay between the expressive and content planes of these euphemisms, providing a comprehen-

sive analysis of their nuanced representation in the specified media outlets. 
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